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Anotācija Šis studiju priekšmets ir turpinājums bakalaura studiju kursam Mašīntulkošanas pamati.
Praktiskais kurss datortulkošanā un terminoloģijas pārzināšanas līdzekļos. Studiju kursa laikā
studenti iepazīstas ar datora programmām, ieskaitot gan Interneta pielikumus, gan speciāli
izveidotu programmatūru tulkošanas darbam un terminoloģijas pārzināšanai. Studiju kurss sniegs
ievadu par terminoloģijas un dokumentācijas galvenajiem jēdzieniem, kā arī tulkošanas projektu
vadību. Studiju kurss nav tikai ar valodām, bet iegūtas zināšanas noderēs dažādās sfērās.

Mērķis un uzdevumi, izteikti kompetencēs un
prasmēs

Kursa mērķis ir uzlabot studentu zināšanas par dažādiem mūsdienu tulkošanas līdzekļiem, lai
attīstītu viņu sazināšanās prasmes ar datora palīdzību.

Studiju priekšmeta uzdevumi: Kursam beidzoties studējošiem:

•kritiski jānovērtē tulkošanas nozares vispārējo stāvokli, tās prasības, tulkošanas apmācību veidus
un darba tirgus situāciju;
•jāapgūst tulkošanas tehnoloģiju veidi;
•jāattīsta prasmes darbā ar TRADOS programmu;
•jāizveido personīgo tulkošanas projekta vadības sistēmu;
•jāsaprot tulkošanas lokalizācijas procedūras un iespējas

Patstāvīgais darbs, tā organizācija un uzdevumi Kursa laikā studentiem ir jāiztulko 12 teksti no angļu valodas latviešu/krievu valodā un otrādi,
izmantojot dažādas datorprogrammas; jāsagatavo un jāprezentē projekts; jāapmeklē lekcijas un
jāpiedalās diskusijās.
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Nepieciešamās priekšzināšanas Angļu valodas zināšanas B2 līmenī saskaņā ar Eiropas kopējām pamatnostādnēm valodu apguvē.
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Ievadlekcija: apskats, mērķu un uzdevumu formulēšana, metodoloģija un resursi. Tulkošanas
programmas un resursi.

2 2 0 0

Datortīkli, Interneta pakalpojumi tulku vajadzībām 2 4 0 0

Mašīntulkošanas vēsture. 21.gs. mašīntulkošana. Jaunās izredzes un iespējas. 2 2 0 0

Programmatūra un aparatūra; datorprogrammas un apmācību veidi; operētājsistēmas. TRADOS 8 10 0 0

Mašīntulkošanas analīze un vērtēšana. Atbilstošs tehniskais nodrošinājums un svarīgākie kritēriji. 6 10 0 0

Tulkošana ar mašīntulkošanas programmām. TRADOS. Analīze un vērtēšana. 12 18 0 0

Tekstu tulkošana, izmantojot dažādas tulkošanas programmas. Tulkojumu salīdzinājums. Galvenās
kļūdas.

6 10 0 0

Lokalizācijas līdzekļi. Lokalizācijas projekti. Seminārs ar vieslektora piedalīšanos. 2 4 0 0

Leksikas datubāzu izmantošana specializētu tekstu tulkošanā un terminoloģiska saistība. 4 6 0 0



Sasniedzamie studiju rezultāti un to vērtēšana

Studiju rezultātu vērtēšanas kritēriji

Studiju kursa plānojums

Pārbaudes tulkojums. Studentu prezentācijas. 4 6 0 0

Kopā: 48 72 0 0

Sasniedzamie studiju rezultāti Rezultātu vērtēšanas metodes

Spēj izzināt dažādus tulkošanas tehnoloģijas veidus saistībā ar 21.gs. tirgu. Pārbaudes veids: testi, diskusijas,
prezentācijas.

Spēj kritiski novērtēt un salīdzināt tulkošanas nozares vispārējo stāvokli un mašīntulkošanas
specifiku atsevišķi dažādās sfērās.

Pārbaudes veids: testi, diskusijas,
prezentācijas, teksti.
Vērtēšanas kritērijs: 20% no kopvērtējuma
skalas ar atzīmi 10 ballu sistēmā.

Spēj attīstīt un praktiski realizēt prasmes darbā konkrēti ar TRADOS, kā arī veicināt spējas darbā ar
dažādām datorprogrammām (pārlūkprogrammas, mašīntulkošana, elektroniskās vārdnīcas u.c.).

Students tulko dažādus tekstus, mērķtiecīgi
lokalizējot tulkošanas procedūras un iespējas
attiecīgajā nozarē.
Pārbaudes veids: teksti un projekti (12 teksti
no angļu valodas latviešu/krievu valodā).
Vērtēšanas kritērijs: 60% no kopvērtējuma
skalas ar atzīmi 10 ballu sistēmā.

Spēj izveidot un efektīvi pielietot personīgo tulkošanas projekta vadības sistēmu. Pārbaudes veids: prezentēšana kursa laikā.
Vērtēšanas kritērijs: 20% no kopvērtējuma
skalas ar atzīmi 10
ballu sistēmā.

Kritērijs % no kopējā vērtējuma

Apmeklējums, darbs nodarbībās 10

Pārbaudes darbi 20

Kontroltulkojumi 20

Eksāmens 50

Kopā: 100

Daļa KP Stundas Pārbaudījumi Brīvās izvēles pārbaudījumi

Lekcijas Prakt d. Laborat Ieskaite Eksām. Darbs Ieskaite Eksām. Darbs
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